THE NEUTER GENDER IN BHADARWAHI. 
Dr. Siddheshwar Varma, M.A., D. Litt. 
Abbreviations. 

Bhad. Bhadarwahi (general, referring to ail the 

dialects of Bhadarwahi). 

Bhal. _Bhalesi. 

Bhid. Bhidlai. 

Guj. Gujarati. 

Khas. Khasali. 

L. 8S. I. “The Linguistic Survey of India’ by Grierson. 

n. Neuter. 

Pafij. Pafijabi. 

Skr. Sanskrit. 

Phonetic Note :— | 

The transcription followed in Bhadarwahi words is the 
one sanctioned by the International Phonetic Association. 
In the transcription of Sanskrit and Gujarati words, how- 
ever, the usual transliteration scheme has been followed. 
The following symbols may be particularly noted :— 

Vowels :— 

e,e°. Bhad. € sounds like English € in “bed,’’ €& like 
French € in hter “yesterday’’. These €, & are separate 
phonemes, cf. Bhid ker “do’’ but ker “the thorny leaf of 
deodar.”’ 

0,2. is shorter but more open than 9.9 as in Bhid. 
beroppen “greatness’’ sounds like 9 in French bowne pomme 
“sood apple,’ though the rounding of the lips is not so 
marked as in the articulation of its French correspondent. 
9’ as in Bhad. gho’y “stone’’ sounds like English 9: in “all,” 
but is more open. | : 
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_ y. This yas in Bhid. pyrb “Hast”? sounds somewhat 
like French y in “pure’’, but in quick speech is hardly to be 
distinguished from normal vu. It sounds much more like u 
than i. 


®% This, as n 'poku “a woman’s paternal home”’ 
is a contracted 9°’, and sounds much more like 9° than e or 
u, It is more open than its French correspondent. 
Consonants :— 


There occur in Bhad. composite consonants like 
fl, dl which should require special symbols. For they are 
not mere lateral plosion of t and d. In monosyllables as 
in tlat “grass.’’ djat “sickle”? the 1 element is scarcely 
heard, it is a mere breath (especially after t), sounding 
somewhat like Welsh ¢+, but in polysyllabie words like 
Bhad. jAntjukkhal “imachine for crushing paddy” bhid]di 
“Bhadarwahi,’’ the! ismore appreciably heard while the 
first element t or d is scarcely heard in quick speech. 


@. This @ asin Bhid. bik “seed’’ does not differ much 
from 2, but the tip of the tongue touches the teeth-ridge, 
and there is not so much breath as in the case of ordinary z. 
Considering the historical connection of the sound with skr. 
j, & has been used in the transcriptions. 


The Neuter gender in Bhadarwahi. 


Only two modern Indo-Aryan languages, viz. Gujarati 
and Marathi are hitherto known to possess the neuter 
gender." My investigations, however, show that the neuter 
gender exists as a complete system in the three dialects of 
Bhadarwahi, vz. in Bhadarwahi proper (which, in order 


1. Beames. A Comparative Grammar of the modern Aryan languages of 
India II, p. 147. 
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to distinguish it from the other two dialects, I shall call. 
Bhidjai, as it is so called by the speakers themselves) 
Bhalesi, and Khasali*. ‘The neuter gender, however, does not 
exist in Padari, ‘which L. S. I. has elassified under ' 
“Bhadarwahi Group’’.” | 


The striking features of the Bhad. neuter are the 
nominal and adjectival terminations, the plural in the 
former, and both the singular and the plural in the latter. 
Thus the plural of Bhad. gahr “house’’ (neuter) is 'gharé but 
that of sapp “serpent’’, which is masculine, is simply sApp. 
Again, the singular neuter adjectival termination is u, while 
the plural is @, as Bhid. "baddu ghar ‘‘a large house’’ pl 
tbadda ‘ghara “large houses.’’ The masculine aa iowa 
terminations, however, are o (sg.) and e (pl.), as ‘baddo 
sApp “a large serpent,’’ ‘bAdd2 sapp “large serpents.” Similar 
grammatical features exist asa complete system in Bhad. 
pronouns and verbs, as we shall see presently. That 
Bhad. neuter generally corresponds to Skr. and Guj. n. will 
be shown by the following vocabularies :— 


I Bhid. vocabularies occurring in the neuter gender :— 
'aon-kund—thie front cavity of a domestic fireplace. 
‘angen—courtyard pl. 'angna. 

'amber—sky. 

‘amlattu—yeast. 

'‘amlu—N. of a palatable sour meal. 

Ann—grain. 

adhoru—darkness. 


Saeed 


1. This dialect, not mentioned in L, 8S. L., has been discovered by me during 
my recent Himalayan tour. It is spoken in a region called Khasali or Khasal 
near the Western Frontier of Bhadarwah. The inhabitants are called Khasali, 
Khas or Khas “rustic or barbarous people”. 

2. Vol. TX, Part [V, pp. 881 ff, 
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‘akhor—fruit of the walnut tree, pl. 'akhura. The 
walnut t,ee, however, as in skr. idiom, 1s mascu~ 
line, and its plural is simply 'akhor. 

alas —(1) laziness (2) yawning. 

4n—hail. 

ason—the “seat’’ (backside) of a pyjama. 

fasi—the mouth. | 

'attu—flour. 

ban—forest 

bAndu—(1) betrothal (2) the present given to the 

fiancée on betrothal. 

‘bacon—speech, words of the wise. 

ban—a kind of rush for rope-making Pafij. van. 

bidze—“seed,” pl. 'bidea. 

ban—the warp in a loom. 

bithan—bed. 
bhad]|—shaving of the head ete. in mourning. 
bhajon—hymn. 

bhatt—cooked rice. 

‘bharu—charges for grinding corn pl. '‘phara. 

bhut—ghost, pl. 'bhuta. 

chaj —a winnowing basket. | 

chaten—the roof of an almirah. 

idakkhon - south. 

‘darfan—sight (of a holy or respectable person or 

God). 

dan—charity. 

dar-—door, pl. ‘dara. 

datii—-a tether. 

dad&—dowry. 

d'‘tfenik—ceremony of the tenth day after death. 

dodalu—a vessel to coagulate milk, 


“dud —milk, pl. du'dd&. 
dhan —(1) wealth (2) flock of sicep and goats. 
dho'nalu—-milk and milk products. 
-dhan—paddy. 
dhran—contemplation, attention, . 
doran—a senrecrow in cultivated fields. 
dol—a pail to fetch water. 
dhakkon—lid of a box. 
diat—a sickle. 
gal throat. 
gijd—jackal, pl. 'gidda. 
git—song. 
gir — goitre. 
guggol— incense. 
ghar—house, pl. 'ghara. 
ghi—clarified butter. 
hadd —bone. 
hoedor —bone, p] ‘hedora. 
. JAntor —amulet. | 
yant]|—spinning wheel. 
Tennu—the sacred thread. | 
kamm—work, but cf. ykarm “the /riya ceremony,”’ 
which is masculine. 
kammol—blanket. This word is used both as mascu- 
line and n. as it is in skr. (4 ADEE). 
kepal—forchead. 
kirten— the singing of hymns in a procession. 
kubb—a hump on the back. 
kul—sub-zaste or family, pl. 'kula. 
kera—the iron pan for boiling milk ete. 
ku Jagn—bad omen. 
kuter— dog, pl. kutra. 
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‘kKhillu—land lying fallow. 

1Agn—auspicious time for marriage. 

Iakk—the waist. 

lalot—greed, 

‘Tiker—cloth, pl. ‘kya. 

len de‘n—transaction.: 

13u—iron. | 

lun—salt. | 

mehurt—auspicious time. 

maAnder—a temple. 

mAdzz—a waist-band or girdle. 

mosjan——a place for burning the dead. 

mas—meat. 

‘matthu—a boy, pl. 'mattha. 

mukh—the end of a beam, ladder etce., pl. mukkha. 

mull—price. 

musel—a pestle. 

mut]—urine. 

nAkk—nose. 

nAsft—ruin. 

nati—name, pl. nAtia. The semt-tatsama nam, however, 

is used as masculine. 

nangel—the wooden “sole’’ in which the ploughshare is 
fixed. 

nat—a dance. 

ny'han—bath. 

'‘ne*fu—elopement. 

o'kalu—ascent, height. 

pacchom— West. 

paller—grey hair, pl. pallra. 

'puni—water. 

pet'—abdomen, stomach. 

pial—the lower world skr. patdla, 


gate 


pitak or pitik—the 15th day ceremony after death. 

péther—tail. 

tpoku-—a married woman’s parental home. 

pyrb—Hast. | 

‘phalar—the hole in the “sole’’ in which the plough- 

share is fixed. | 

phull—cataract (in the eye). 

rin— debt. 

rii— cotton. 

sArg—heaven. 

sat —truth. 

sukh-sad—welfare. 

isupnu—a dream. 

sut]—thread, yarn. 

‘'sutlu—amulet. 

jagn — omen. | 

Jam'fan—the place where the dead are burnt. 

fap or JAp—the bier including the corpse, pl. ‘Japa. 

jfastr—weapon, pl. ‘fastra. 

Jag—vegetable. 

faster—sastra. 

'feccu—-a model in an iron foundry. | 

‘fettu—in an oil-mill the oil-cake which remains aftér 
the oil has been pressed. 

Je‘koy—the bark of a tree. 

Sulu-—cold, coldness. 


Sing—horn. 
frxét—the head of the bed. 
Jit—ague. 


tal or tall—ground, floor. 
tr har—festival, pl. trhard. 
tirth—a place of pilgrimage. 


tuttar—face 


thuk—spititle. 
bAkk—an ornament worn on top of the head, Pafij. 
cAtK, 


taAmm—leather. 

sir—delay. 

‘situ —nipple of the breast. 

thal—deception. 

'‘khaannu—a sieve. 

tabbor—family. 

teppu—-a small cap. 

ttikku—the tilak mark on the forehead. 

*Jagru-—light. 

tlam—copper. 

fji'enok—intcrmittent fever after every third day. 

thau—a hamlet. 

ukkhal — mortar. 

ud]—otter. 

u'dhar—loan. 

utter — North. 

u'pam— proverb. 

@al—water. 

NieAr-dpAnzal—an impassable forest. 

darm — birth. 

‘wagru—vigilance (waking) for some religious purpose. 

dal—net. | 

dar —barren soil. 

dwil—the root of a plant. 

din — life. 

dhall—bush. | 

A eomparison of the above words with the correspond- 
ing Skr. and Guj. vocabularies will show that Bhid. neuters 
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generally correspond to Skr. and Guj. neuters. Bhid., 


however, shows certain points of biabien uaa from one or 
both of these parallel languages: - 


(a) Bhid. names of towns and countries, cies they 
are feminine, are in the neuter gender. c.g., the following 
words are all n.:— 

bhidja. —Bhadarwah. 


— r 
- Bhales. 
nt 


pholé 

'saAmbu— Chamha. 

iremmu—Jammu. 

Ambeasor—Amritsar. 

JA‘ho’r—Lahore. 

‘'siri pAger — Srinagar. 

kal'kattu— Calcutta. 

kob'las— N. of a holy mountain. 

har'dwar—Hardwar. 

'jagon nath —Jagan Nath. 

Thus “I have seen Jagan Nath will be translated in 
Bhid. as mi 'jagen nath laoru (and not laoro which will be 
mase.) ©. The gener of jagan-natha (Guj. jagan-natha) both 
in Skr. and Guj. is mase. ~ 


(5) There are several words which are mase. in Skr. 
bul n. in their corresponding Bhid. forms e.g., the follow- 
ing are all n.: | 

bader—mokey, pl. 'badra. 

bharm- suspicion. The corresponding word both in 

Skr. and Guj. is masec. | 

difanok—the tenth-day ceremony after death. Skr. 

 das'4ha-, and Guj. dasah are masc. 
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@jebu—husband’s younger brother. Skr. devara—and 
Guj. diar are masc. | 
dlai—village. Skr. grama—is masc, but Guj. gram 
like 11s Bhid. correspondent is n. 


gal-—throat. The correspondent word both in 1 Skr. and 


Guj. 1s mas¢— 
gand—an infectious ulcer attacking sheep cae goats. 
Skr. ganda—“a wound’’ is mase. 
hath— obstinacy. Skr. hatha—is mase; Guj. hath is 
2) (has) or fem. | 


kau-a crow. Both the Skr. and Guj. poraeepone cere 
are masc. 


tmé-d6—frog. Both the Skr. and Guj. correspondents 
are masculine. 


manf]—an incantation. Skr. mantra—and Guj. mantr 
are masc. 


ng:l—a mangoose. Skr. nakula- and its Guj. correspond- 


May ae 


dent’are’ mase. 


1 ‘s€gar—the world. Skr. —_— Guj. samsar are 
ste - mase. | : 
oe Guj. svarg is also n., though Si. 
"#4 svraga—is masce. | 
» v@l-—-Otter. Skr. udra—“otter’”’ is mase. 
(ce) Some words, however, though n. in Skr. are mase. 
in Bhid. Thus the followiug Bhid. words are all masc. :— 
‘Akkher—a letter (of the alphabet), es akSar is also 
| masce., but Skr. aksara—is n. 
ker—enmity. Skr. vaira—and Guj. ver are n.. | 
bhass—dust. Skr. bhasman—is n., while Guj. bhasm 
is fem | | 
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dukh—pain. Itis curious that both Guj. and -Bhid. 
dukh are mase., while both Guj. and Bhid sukh 


are neuter. 
mAn—mind. Both the Skr. and Guj. namaeaianda 
are N.. 


mit]—friend. Guj. mitr is also mase. 

til—a kind of oilseed. 

te'l—oil. Guj. tel like Skr. taila—is n. . 

phal—fruit in general (not an individual fruit). Guj. 

pha] like Skr. phala—isn.. For an individual 
fruit Bhid. uses the word meo. 

Bhid.and Guj. genders also differ in the following 
words, all the Bhid. words being n.:— 

Bhid. 

attu—-flour, Guj. ato (masce.) 

bhatt—cooked rice. Guj. bhat (fem.). 

gur —molasses, Guj. gud (mase.), 04 

kepal— forehead, Guj. j. kapal (mase. ). 

kubb~a hump on the back, Guj. kuby. (mase.). 

kuter--dog, Guj. kutro (masce.). 

lalot -- greed, Guj. ldlac (fem. ). 

- nat—a dance, Guj. nde (mase.). 

"tikku —a tila’ on the forehead, Guy. ttkko (masce.). 

u'dhar—loan, Guj. wdhdro (mase.). 

d@arm — birth, Guj. janam (mase.). 

d@al—net, Guj. jal (fem.). | 

The above words show the strong tendency of Bhid. 
to Neuter. That this tendency is still alive is further 
confirmed by the following examples from Arabic, Persian 
and English loan-words in Bhid. -all on which have the n. 
gender :— 

enam — —reward, Guj. tndm (n.). 

'asman - sky, Guj. dsman (7.), 
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imtihan—examination. 

gu'man—pride, Guj. gumdn (1.). 

yehaz—ship. 

kan'kal—a poor man. 

kakel—paper, Guj. haga! (masce.). 

o'san—gratitude, obligation. 

pe'c-kaj—a screw-driver. 

pu'lad— steel. 

sabr —patience, Guj. sabar or sabur (fem.). 

saj-—implements and appliances used in connection 
with the cow. 

juker— gratitude. 

jun'faa— wilderness. 

tayjob—wonder. 

tak—a niche. 

baton--a button. 

eprefon—a surgical operation. 

There is a large number of Bhid. neuters ending in 
sg. 6° and pl. -u or @ é@.9. 

en'agaré —coal, pl. an'garéa. 

‘athé6—strawberry. 

'be'ré—the common berry fruit “zizyphus jujuba,”’ 
“pl. "be'ra. 

'bibrd—poppy- ‘eee pl. ‘orbru, 

‘cand —the peach fruit, pl. ‘cana ‘The peach free, how- 

ever, is fem. 

'ciré6— apricot. 

‘dopphé—the rind of a fruit, pl. ‘doppha. 

'dhellé a clod, pl. ‘dhella. 

ighléshé - gum of the teeth, pl. 'dhléthu. 


1. The O in this - -5 however, is somewhat more se than 6, ang should be 
‘strictly speaking transcribed as 
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‘gA4bb6—sheep or goat, pl. 'gabba. 
igelr6 

or \—tonsil, pl. g&lru. 
'gélré | 

'igujr6 —raw apricot, pl. 'gujru, 
‘gor6 - cattle, pl. ‘goru. 
gué—the fruit of a tree called gi (the tree being 

masc.) pl. gua. 

thadd6—bone, pl. 'hadda. 
'jeb6 —a cup-like appliance to gag cattle, pl. ‘Je-bu. 
‘kankn6é— bracelet. 
k?'r6—a piece of wood, pl. ké'ru (for wood in general.) 
'kimm6é— or 'kiml6—name of a fruit. 
'kykré —a young: cock, pl. "kykru. 

'khe*khré— cheek, pl. 'khe‘khru. 
imé'dé — frog, pl. 'm&-du. 
'ménenéd— the dung of goats, pl. “méngna. 
ime thd 

or— firebrand, pl. 'm@tbhu. 

moths 
'patl6—leaf. 

‘nekhr6—bird, pl. pekhru. 

'pe’prdé—moth or butterfly, pl. 'pe'pru. 
‘sonth6—eyelash pl. ’pontha, 
'pgr6—a flock of sheep and goats, pl. 'peru. 
phan'ghé6—the wing of a bird, pl. phAnga. 
p'hegé—fig, pl. 'phe'gu. 
‘phé-t6—rafter, pl. 'phé-tu. 

‘phuré6—flower, pl. phyru. 
redettd—a rope, pl. rddzettu. 

‘fekr6—rind or bark, pl. Jekra. 

'fillgé-——ear of corn, pl. ‘sila. 

Je-y6—apricot, pl. fé'ru, 
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tit'dé —N. of a fruit: 
‘tekkr6—the ruddy goose, pl. 'sekkru. 


'65j6 

or—apple, pl. 's6j§. 

$016 

'thynth6 --the black mushroom called ‘gucchi in Pajij., 


pl. 'thynthu. 

The suffix 6 serves not only to indicate the neuter 
vender, it is also used as a Diminutive. 

The Diminutive in Bhid. 

This is formed by the addition of various suffixes, 
and it has generally the neuter gender. The following 
suffixes may be mentioned, all the words noted being in 
the neuter gender :— 

(a) -6—'dzhallé~-a small bush, from dhall (72). bush. 
(b) -ré—'gidré—a small jackal, pl. gidya. An ordinary 
jackal is gidd (7). 
‘gthro—a tiny lip, pl. ‘othru. 
(c) -efi 

bi'leti —a small cat (an ordinary eat being called br'lao 

masc.), pl. bra. 

dArizeti —“beard-burnt’’—a term of abuse for children, 

pl. dAr'dz. 

godhéu—a small donkey. 

get'lgu—a small hole, pl. getléta. 

meth'lefi—a boy just born pl. meth'letia. This word is 

an example of a Diminutive of a Dimi- 
nutive. For ‘matthu “boy” (already xv.) 
has the ordinary diminutive 'metthélu (pl. 
meth'laia) meaning “a young boy’’, while 
a very young boy. — —_— is called 
meth'leii. ee ee 


(d) 


(e) 


(f) 


(9) 
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sep'lefi—a very very young serpent, pl. sep'le'wa. Here 
we have a Diminutive of “the third 
degree.’" Thus 
sApp (mase.)—an ordinary serpent. 
'sApnu (2 )—a young serpent. 
'seppotu (”) - a very young serpent. 
sep'leti ()—a very very young ser pent (being younger 
than 'sepp¢tu). } | 
Again, @&he'léii (a very small bush) is pits of 
'd@hallé, which is already a Diminutive of 
dhall. : 
-ru or ru 
gha'relru—a small pot, pl. cha'relra. 
ne'fontru—a young man elopinge with a girl, pl. 
ne'Jontra. : | 
‘potlru--a young grandson, pl. ‘potlra. 
‘bheneru—a young brother, pt. "bhenera. 
-u 
'gApnu—a young serpent. 
métu —a young Mehta (title), pl. m’ata. 
-nu or nu 
isymnu—a young miser, pl. 'symna. 
‘*ottnu—a young adulterer, pl. ‘sottna. 
But the most frequent dim. suffix is -tu, pl. -ta, 
e.g. 
ba'cherotu—the tiny young one of a mare, pl. be'cheroté. 
bs'zirotu —a very young Wazir (hereditary title), pl. 
bo'zirota. 
‘bie’ gtu—the tiny young one of a it pl. bi'le’ ota. 
'bits¢tu-—a young scorpion, pl. 'brtbota. 
dun'garotu—a - young castrated male sheep, py. 


dun'garota. 
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dz'gotu a very young tiger, pl. M- gota. 


djebotu a young devara (husband’s younger broth er), 
pl. 'djebota. 


‘dbjebbhotu —a young brown bear, pl. idhjebbhota, 
htgh¢tu-—a young bear, pl. '1éhi'ta. 
e'@tu-—a young crow. 
le rotu---a very voung bridegroom, pl. 'le‘roté 
'me métu—a young maternal unele, pl. 'memota. 
'ne‘totu—a young relative, pl. 'ne‘tota- 
pi'fje'otu-——a young paternal uncle, pl. pitTeota. 
're‘dgotu—a young Raja, pl. 're'dzota. 
're-otu— -a young yuvaraj. 
Proverb:— | 
kue ‘ke'gtu taru. 
rae 're’otu fjaru 
“To the crow a young crow is dear, 
‘To a Raja a young yuvaraj is dear.’’ 
Other neuter suffixes not indicating the dim. sense. 
(1) A curious neuter termination occurs in ‘prtera 
—ancestors (pl. only). 
(2) -0n (or, 9°n) occurs as a neuter suffix signifying 
“forest.” 
'tveron—a forest of Deodar trees (ge'r—Deodar tree). 


JAdjon—a thicket or wood of the Jad] plant (name of 
a pricking shrub). 

‘s1uwon—a pine-forest. 

(3)—en occurs as a neuter suffix in heléden or 
hel6dkon—the distribution of sweets ete when beginn- 
ing to plough the soil. 

(4)—ati (or a6) 

‘ke laii—Deodar oil. 
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af]'masati—the vital organs of a goat. 

ikhanjati — food, diet. 

(9)—t 

ei —gourd, pl. 'e lia. 

‘de‘rti—sour pomegranate, pl. ‘deru@. The nasality 

may be traced to the m of Skr. dadima. 

tobbii the suburban villages around Bhadarwah 

town, 

(6) The suffix -oppen signifying state or condition, 
corresponding to Skr.—tva, is neuter in Bhad. The parallel 
suffix panuis neuter in Guj. also (ef. Guj. aujaupanu.(n.) 
“ignorance’’, adhikpanu (n) “excess’’ ete). ‘The following 
Bhid. words, all neuter, may be mentioned :— 

ba'roppen — greatness. 

beu'roppan-—insanity. 

bu'dhoppon—old age. 

ge"joppon - abusiveness. 

ke'ne’thoppan —young age. 

kue‘n'foppen -- womanhood. 

me'thoppen —boyhood. 

rirka'toppte—vagabondaye. 

(II) Bhalesi vocabularies oceurring in the neuter 
gender :— 

As in Bhid. the neuter in Bhalesi generally corresponds 
to Skr. neuter, with only minor differences here and there, 
é.g. while in Bhid. deo “cloud’’ but: “‘tree’’ are masculine 
in Bhal. they are n., the for ner being pronounced deu. In 
fact the main difference between Bhid. and Bhal. is 
phonetic, as the vocabularies given below will indicate. ,. 


ae 


Another point of difference between Bhid. and Bhal. 
neuter is the scarcity of the Bhid neuter suffix -6 in Bhal., 
thus while Bhid. has ‘phuré “‘flower’’ Bhal. has 'phurru 
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“flower,” cf. Bhid. 'cané “peach,’’ Bhal. can “peach.’’ Bhid. 
'pAt]d “leaf’’ Bhal pat]. This -6 in Bhid. seems to be a 
later analogical addition, and Bhal. seems to indicate an 
earlier stage of the language. 

A point of difference from the Skr. gender is that 
while the fruit of a plant hasin Bhalesi usually neuter as 
in Skr., the flower follows the gender of the tree, e.g., Bhal., 
u'thar (N. of a plant) is masculine, its flower also called 
u'thar is hkewise masculine; agg (N. of a plant with bright 
red flowers) is feminine: its flower is also feminine. This is 
a partial divergence from Skr., for in Skr. the gender of 
the flower as in aSokam (but asoka-, (masculine)—the 
asoka tree) is neuter, if the tree has the masculine gender. 

Specimens of Bhalesi neuter words: — 

'akhu—tear (from the eyes) Bhiv, '€*khu. 

‘alu—gourd, Bhid. lu. 

a'ram — relief. 

ant'ral—the inner portion 0” a house. 

epat—indigestion, 

as or 'asr—mouth. Bhid. ‘afi. 

edzirn—indigestion. 

ek'puru—a one-storied house. 

'tpAdlu—rain. 

bAnu—betrothal. The final ‘uis extremely difficult to 

hear. Thereisa rounding of the lips, but 
| the sound itself is a very delicate vu. 

'bathur—male calf, pl. 'be&huru. 

baner monkey, Bhid. badder. 

'‘berral—the outer portion of a house. 

bi—seed, Bhid. bic. 

‘punon—in weaving, the yarn which is put into the 

shuttle. 
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butt—tree. Bhid. butt (masc.). 

can—peach. Bhid. 'cané. 

cu'kor—a square or rectangle. 

dAgd—jealousy. 

dAn'got — a rope. 

de hé'neru—a throw with the right hand in a certain 
game. 

deu—rain. Bhid. deo (masc.). 

duvar—door. Bhid. dar. 

du'puru—a two-storied house. 

dhinu'ay—a pen for sheep or goats. 

dhun—incense-holder. 

dell—a heap of clay. 


“djahen— eclipse. 


djo—mixed meal for cattle. 
'gettaru--Name of a game in which girls play with 
marbles. | 

gil—vgoitre, Bhid. gir. 

go'th—squatting-ground for cattle in a meadow. 

ghan—hammer. 

ghiu—ghee. Bhid. ghi. 

ghrat or gherat—flour-mill driven by water-power 
Bhid. dhlat. 

hal'heit]—the whole apparatus of a plough. 

har—flood. 

ihukem—an order. 

juth —a crowd. 

ke'bAddie—the game kabaddi. 

kepa—forehead. Bhid. kepal. 

tkaAru—the link of a chain. 

'kAtru—the young one of a bear. 

‘kAttu—the young one of a buffalo, pl. ‘kettua. 
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hemm N. ofa fruit. Bhid. kimm, 
kor—-a Small raiter. 
‘kunnu -—a Kun] or cistern full of water for washing 

clothes. 
kur —leprosy. 
khader—N. of grass used as hay in winter. 
khaAll—threshing floor for rice and wheat. 
‘khe'ru—wound or ulcer. 
‘kh nuS—-a ball (for play). 
khu'raru—N. of a foot-disease among cattle. 
mach—honey, Bhid. 'mathi. 
manu—frog, Bhid. 'mé*16. 
matthu—boy, pl. matth, Bhid. 'maithu, cf, the delicate 
U of bAnu above. 

mig—the wild goat, pl. 'migga. 
nAm—refusal. 
nAni‘hal—inalernal grandfather’s home. 
nerru —mangoose, Bhid, nel, 
pAt]—leaf, Bhid. 'patlé. 
'pakhu—the fan used in a flour-mill, pl. pakh. 
'phagu—fig, pi. 'phagya, Bhid. 'phe-g6. 
inhugat—chaff. 
'ohurru—flower, pl. ‘phurrud. Bhid. 'phuré. 
rAtt— bl: od. 
'sandir—tool, pl. ‘sandra. 
sAr—a hole in a flute. 
sAt-bar—N. of a flower (Pafij. sAt-'barga). 
jarbot—syrup. | 
jellu—cold, 2. e. coldness, Bhid. fillu. 
fe tthu— wax. 
Jimmer—mucus. 
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jukar -a field in which vegetables have been culti- 
vated. 

‘tapnu—a field well-exposed to the sun. 

tutt—-face, Bhi. tuttar. 

ten —tin. 

tir—the eye, pl. ‘cira. 

tlikand — triangle. 

thul— egg. 

tinn—the trident-mark in a temple. 

6:'rollu—bird, pl. sir'olla. 

bott—a despicable rogue (contemptuous), pl. '"sotta, 
When not used comtcmptuously the word is mase. 

thapper—a straw-hut. 

the't]—a rice-field. 

u'farniot—rubbish. 

danu—knee, pl. 'dzanva. 

d@hell — bush. Bhid. dzbal}. 

The above list will indicate that in Bhal. neuter end- 


ings in —6 do not occur. [ have, however, noticed a few 
words with —6 ending, which seem to be loan-words from 
Bhid., ¢.g.: 


s016—apple. 
trré6—apricot, pl. 'eird. 
Imuttbhué 

or -——firebrand. 
mutéhuo 


(LIL) Specimens of neuter vocabularies in Khasaii, 
The neuter vocabularies in this dialect generally 


correspond to Bhid. A few particular neuter words may 
be mentioned :-— | 


bilar—cat. Bhid. bil'ao is misc. 


bi'leru—young one of a cat. 
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‘bhidru—young one of a sheep. 

Q’éi—curd, Bhid. 'd&aAmmoru dud (lit. “condensed 

milk’’). 

'enkhru—tear (fram the eyes), Bhid '&khu. 

‘kaApru—cloth. 

'kEdu—bran. | 

kot-—a coat, Bhal. kort. 

kuk'retu—young one of a cock. 

‘phuru — flower, Bhid. 'phuré Bhal]. ‘phurru. 

‘sonnu—gold. 

Juna—doge. 

junetu—puppy, pl. Ju'neta. 

The Neuter gender as a grammatical System in Bhad. 

Inflection. 

The declension of singular neuter nouns ending in a 
consonant as ghar “house’’ is the same as that of mase. 
nouns. Butin plural there is a difference. Thus while 
the nominative and plural accusative plural of luthar ‘black- 
smith’’ is lu'har, the nom. ace, pl. of ghar is 'ghara. Khas. 
maintains the form ‘ghar@ in all the cases (plural) :— 


nom. ‘'ghara ab. ‘'ghara-ka 

or-tra 
ace. ‘ghara gen. ‘ghara-kera-u-i 
ins, 'gharG -sel loc. ‘ghara@ tir. 
dat. ‘ghara 


Bhal. however, keeps the form 'ghar& in only the first 
two cases, in other cases (except the e.g., and gen. cases) 
the form is 'gharan, gha'ran or gharn. The following plural 
declensions of ghar and lu'har in Bhal. will indicate the 
difference:— 


nom. ‘ghara nom. lu‘har 
ace. ‘ghara acc.  lu‘har 
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ag. ‘ghare ag. Il'vhare 
Ins. none ins. lu‘haran. ogi 
dat. ‘gharan or gha'ran dat. luha'ran 
ab. '‘gharan or ‘gharan-keri ab. lu‘haren or 
lu'haren-'beria 
gen. gharkeu-eu-ei gen. lvhar'keu-eu, ei 
loc. gharn mAq@ or gharn-Anter loc. luwharen-mad& 
or ,, -Anter 


Bhid. maintains the form 'ghar@ in a larger number of 
cases than Bhal. does, and so lies midway between Khas. 
and Bhal. in this respect :— 

Declension of ghar in Bhid (plural): — 


nom. ‘ghara 
acc. ‘ghara 
ag. IgnATEl 
dat. gharn 
ab. gharn-'keré or gharanag 
gen. ‘gharabero-u-i 
loc. gharn-mé. 

It should be noted that the nom. and ace. plural of 
ghar in Guj. also is 'ghara. 

A common neuter ending in Bhad. is -u. wheih in the 
singular remains unchanged, but in plural becomes 4. 
Thus while Khas. masculine 'bheldu “male sheep” has the 
nom. ace. pl. 'bheddu, the neuter 'matthu “boy’’ has the nom. 
acc. pl. 'mattha. The declension of Bhid. 'matthu is similar 
to that of ghar, but in Bhal. the word is pronounced 
matthu; the finalu is heard with great difficulty, though 
there is a visible rounding of the lips. Bhal. words similar 
to this are bAnu “betrothal’’, ‘pakhu’’ “the fan used ina 
flour-mill, | 
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A peculiarity of this ending in Bhal is that the plural 
has no termination, thus the plural of Bhal. 'matthu, (n.) is 
matth but the plural of Bhal. 'akhu (also n.) “tear’’ ending 
in the ordinary u, is ‘akh@. The following plural declen- 
sion‘of Bhid. and Bhal. ‘matthu and 'matthu respectively 
will indicate the difference: — 


Bhid. Bhal.' 
nom. 'mattha nom. matth 
acc. ‘mattha ace. matth 
and maven: ins. 'matthen-séi 
ag. ag. ‘matthe 
dat. ‘matthan, 'matthanjo dat. ‘matthen 
ab. ‘matthon-kéra ab. ‘matthon-biria 
gen. ‘'mattha-kero gen. ‘'matthkeu-eu-ei 
loc. ‘matthen-ma loe. 'matthen-mAd 
or—Antor. 


The tendency to n. pl. @is so strong that it is extended 
even to echo-words as in ‘mattha'sutthad ; “boys ete. 
(Bhid.). | 

There is another common neuter ending—6é in Bhid. 
mentioned in the above vocabularies. The suffixal ending 
—6 is maintained in the singular forms of all the cases, 
while the plural ending is U, maintained in nom. ace. and 
gen. ‘The following declension of Bhid. phu'ré “flower’’ 
will indicate the difference :— 


Singular | Piural - 
nom. phu'rd 'phyru 
ace, phu'rd 'nhyru 
ins. phu'rde 'phyr€éi 
dat. phu'rée ‘phyren 
ab. phu'rdora — — 'phyrana or 'phyran ke'ra 
gen. phuréero-u-i ‘phyru kero 


loc. phur6éé-ma ‘phyren-ma 


Adjectives. 

The neuter sg. adj. ending is—u, the mase. ending being 
—o, é. g. Bhid. 'roru 'matthu “a handsome boy”’ but ef. mase. 
roro ‘ménu “a handsome man,’’ Bhal. 'rullu “handsome’”’ 
(n.). mase. being 'rullo. : 

The n. pl. adj. terminatian in all the dialects of Bhid. 
is—@, the mase. ending bcing—e, thus Bhid. and Khas. 
bAdda@ ‘ghara “large houses’, Bhal. ‘bara gharaé, but ef. 
mage: Bhid. 'badde 'ghore Bhal. ‘bare ghore “big horses.’’ 
_ It should be noticed that Guj. neut. sg. adj. termination is i 
pl.,—4, e. y. Guj. ‘bari ghar “a large house”, ‘bapa ghara 
“large houses. ”’ 

In declension most of the dialects change the final 
adjectival—u into—e in oblique cases, but Southern Bhal. 
keeps the— unchaged in all cases (except in nom. and 
ace. pl., where it becomes—a@); thus in Southern Bhal. 
'rullu 'matthu “a handsome boy’”’ is thus declined :— 


Singular Plural 
nom. 'rullu 'matthu non. 'rulla ‘matth 
ace. 'rullu 'matthu ace. 'rulla 'matth 
ins. 'rullu 'matthe-sei ins. 'rullu 'matthon-sei 
ag. ‘rullu 'matthe ag. 'rullu 'matthe 
dat. 'rullu 'matthe dat. ‘rullu 'matthen 
ab. 'rullu 'matthe “biria ab. ‘rullu 'matthen-'biria 


gen. ‘rullu 'mattheu-eu-ei gen. 'rullu ‘matthkeu-eu-ei 
loc. 'rullu ‘matthe-madw or loc. 'rullu matthen-mad& or 
Antor Anter 
voc, ‘rullu 'mattha voc, 'rullu 'matthio 
In masc., however, the same dialect (Southern Bhal. ) 

has the adj. rae ae ee in all the oblique cases singular 
and all the cases:plural, ¢. g. 'rulle 'shoren- sei “with a nice 
horse”’ 'rulle 'ghoron.sei “with nice horses.”’ 
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Northern Bhal., however, follows the other dialects 
of Bhad. by converting the adjectival—u into—e in oblique 
cases, é. g. cf. 

South Bhal. 

'mi 'rullu 'matthe nam padi 

North Bhal. 

'mi ‘rulle 'matthe i'nam pai 

“this good boy has received a reward.’’ 

Genitive endings. 

The genitive endings of nouns also serve as adjectival 
terminations and so take the neuter gender if the sueceed- 
ing noun has that gender. The following terminations may 
be noted for each dialect :— 


masc. sg. n. sg. mase. pl. n. pl. 
Khas.—'kera —'keru —'kere —kerg 
Bhid.—'ero  —eru —'ere —'era 
Bhal.—eu —eu —e€l —e€i 


North Bhal.—éu 
To illustrate the above terminations, we may note the 
following :— 
“the boy’s horse”’ “the boy’s house”’ “the boy’s horses’’ 
“the boy’s houses”’ 
Khas. 'matthe-kera 'matthe keru 'matthe kere 'matthe-kera 


'ighora ghar ‘shore ‘shard 
Bhid. 'matthero  ‘'‘mattheru ‘matthere ‘matthera 
'rhoro ghar ‘shore ghara 
Bhal. ‘mattheu ‘mattneu ‘matther 'matthe 
(n. bhal. éu) 
'ghoro ghar ghore ‘ghara 


The nasality of gen. sg. —6U occurring in North Bhal. 
reminds one of the normal nasal ending of n. sg. adj. ending 
in Guj. as in ‘bari ghar “a large house,’’ 
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Predicative adjectives. 
The n. gender occurs not only in attributive, but also 
in predicative adjectives, ¢. g.— 
Ikharu “good”? 
'doltiker& '‘bhalu nati 'kharu 


“a good name is better than wealth.”’ 
perdi ‘kharu thii 


“the last but one year was good” (this example, 
strictly speaking, is an impersonal phrase, which will be 
noticed presently ). 

'dhobberu 'kuter no 'ghareru no 'ghatheru 

“a washerman's dog is fit neither for the house nor for 
the washing Ghat (well-known proverb). 

Pronominal adjectives. 

The n. termination of these adjectives is the normal 
—u for sg., —4 for the plural. e. g. Bhid. 


sg. pl. 
iru “like this’’ (near ira ‘‘like these’’ (near) 
tru “like this’’ (distant) éra-“like these’’ (distant) 
uru “like that (near) ura “like those” (near) 


ttru “like that’’ (distant) téra “like those” (distant) 

dru “like which”’ (relative) pl. aera 

keru “like which?” (interrogative) pl. kéra. 

The masc. terminations for the above, however, are as 
usual- o (sg.) and—e (pl.) as iro, ire ete. 

Neuter adjectives ending in—1W, 

There are a few neuter adjectives ending in -i in the 
nominative case, but the real n. termination even here is 
-u, the nasality being a survival of Skr. adjectival termi- 
nation—am. Examples from Bhid. :— 
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n. sy. n. pl. 
‘egprt “frontal’’ '¢ seria, 
idyrti “distant” iduria 
be'ija “upper” béija 
bunvtii Slower’’ bunni4a 
ne"ra “near, lit. pertaining to 'neTa 
one that is near”’ 
pet'tu “backwards”’ ‘pettia 
e"tli ‘inner’’ é-¢]ia 
ut'tri “northern’’ tuttria 


The mase. forms for the above end in—Il6 (sg.) 
—Ié (pl.) as ‘eggrié, 'eggrié, etc. 


Adverbial phrases for inanimate objects. 


There is a nuinber of curious pronomino-adverbial 
phrases which it is difficult to explain. They refer only 
to inanimate objects; they cannot be necessarily connected 
with the neuier, for n. refers to animate objects as well, as 
‘matthu “boy”, but these phrases may have their origin 
in the n. gender. | 


The phrases occur in Bhid :-— | 
illerelei “for this very thing’? (near). If the object 


is animate, then 1'serelel is used, though this phrase can he 
used for inanimate objects as well. 


tllerelei—“‘for this very thing’’ (distant) 
ulle relei —“for that very thing” (near) 
télle'relei— “for that very thing’’ (distant) 
@éllerelei—“‘for which very thing’* (relative) 
kdllerelei—‘‘for which very thing?’’ (interrogative). 
- The more general phrases both for animate and in- 
animate objects would be e'serelsi, u'serelei ete, | 
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Pronouns-— 

The Demonstrative Pronouns in Bhad, have a neuter 
ending —n only in the noun and ace. sg., in other cases and 
in plural they are declined exactly like mase. The genitive 
case, however, like the genitive case of nouns, has the usual 
neuter endings as noted above. 

Nom and acc. 


n. sg. masc. n. and mase. pl. 
In “this” (near) i Ina 
en “‘this’’ (distant) € 'en@ 
un “‘that” (near) u ‘una 
ten “‘that’’ (distant) te 'tend 
den “which (relative) de 'dzena 

or 7 

who’’ 
kon “which (:nterrogative) kon ‘kona 

or 
who’ 


The difference between Bhid. and Bhal. in this declen- 
sion is only phonetic. While Bhid. has the final -n. (the 
retroflexion, however, is so slight that often in quick 
speech only 0 is heard), Bhal. has 1. For the genitive 


case cf. Sg. pl. 

Bhid. ta'seru ghar “his house”’ taser@ ', hara 
Khas. __ tékeru ghar ‘i téker 'ghara 
Bhal. te'seu ghar te'se: 'zhara 
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For mase. cf. Bhid. to'sero 'ghoro, “his horse’’ tesere 
‘ghore ete. (pl.) : | : 
Among the Personal Pronouns only the genitive case 
has neuter when the succeeding noun has the n. gender, 
as ‘meru ghar (Bhid. and Khas.) 
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Bhal. meu ghar North Bhal. mei ghar “my house”, 


pl. ‘meré 'gharé (hid. and Khas.) ‘mer ‘gharé (Bhal.) 
“my houses.’’ 


Similarly. Bhid. Khas. Bhal. 
“Our house:’ “ffu ghar Gikeru ghar _—a'seu ghar 
‘Our houses’’ “JJ 'ghra dikera 'ghar@ ‘gaser '. hard 


Similarly for the 2nd pers. 'tusfu ghar “your house’’ 
pl. 'tuffa ghara@ (Bhid.; ete. 
Conjugation— 

The gender of the verb itseif, when used as an in- 
finitive mood, and not governing an object, is neuter, as 
it is in Guj.; cf. 'kernu “to do” Guj. karvd, 'marnu “to die’’ 
Guj. marvi, 'denu “to give’, Guj. 'd-vi, 'biJnu “to sit,”’ 
Guj. 'besvii. So when the infinitive mood is used as a 
subject, adjectives connected therewith attributively or 
predicatively have the neuter gender, e. g.. '‘M2.U ganu zaryri € 

° ; r4 = oo be - bd . e . 

(Bhid.) “My going is hecessary, t.¢., 1f is necessary for me 
to go.” 


Hlere ‘meru has the n. gender. parnu abé’tlu (n.) 
‘bho'te (Bhid ) “to study is difficult.” 'ronu 'cangu nai! “it 
is not good to weep.”’ ‘tutteru ‘sinu ‘rufferu pi'te‘nu ghar 
'bho'te (Bhid.) “a home is the mending of the torn and_ the 
propitiation . of the angry’’ (Proverb). A common ex- 
pression ‘‘for communieation’’? is ‘emu ganu (Bhid.) (lit. 
“coming and going’’), 

The infinitive keeps the n. ending when it is used as 
an object or has the future sense, ¢,g., 'kasri 'bhonu perta 
“having read of (your) being ill.’’ iri tus'gi ‘emu “vou 
shall come here.’’ The n. ending is also extended to “echo- 
words”’ after the infinitive, as in ‘bannu 'sannu “to keep 
well-dressed.”’ | 
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When, however, the infinitive mood governs an object, 
it takes the gender of that object, thus we have bhatt ‘khanu 
“to take rice ’’? bhatt being n., but rotti'khani “ to take 
bread” (fem.), Neddu 'khano “'to eat laddu’’ ‘leddu being 
mase. ) | 


Present Participle— 


The Present Participle takes the n. gender even in 
Bhid., in which the present tense has no special n. ending, 
é.g., mi 'matthu khértu khértu 13'u ‘‘I saw the boy playing,” 
walla ‘kertu ranu “to keep speaking’, ‘khatu ranu “to 
keep eating,’ ‘hastu rdn'u to keep jaughing ‘détu  ranu 
“to keep giving.’’ 

The Present Tense— 


In this tense both Bhal. and Khas. have a_ special 
ending in the 3rd person, but Bhid. has no such special 
ending. ‘Thus these endings in Bhal. and Khas. are:— 


n. 8g. mase, sg. Nn. pl. mase. p. 

Bhal.—tu —to —ti —te 

IChas.—tu —-ta —ta —te 

e.g. 

Bhal.—'bho-tu “is’’ "bho-to "'bhota 'pho'te 

or or or or 

bhdtu "bhdto 'phota 'phdte 

Khas.—'bha6tu bhasta '‘bhaota bhadte 


But Bhid. has 'bhorte, ‘oho'tan both for masc. and n. 

The Future Tense. 

In this, however, Bhid. has not only a n. ending in the 
3rd person, but also in the 2nd person, if a boy (‘matthu) 
is to be addressed to; these endings being lu and l& both 
for 2nd and 3rd person, ¢. g. 'bholu “thou (a boy) shalt be 
(2nd pers.) or it shall be (8r pers.)”’ pl. ‘bhola, but mase. 
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will be ‘bho'lo, 'bho'le. In Khas. 3rd pers. Fut. n. has @ and 
ainsg.and pl. respectively, thus 'bholié, 'bhola, but masc. 
‘phola, ‘bhole. 


Bhal., however, has the same endings for mase. and n. 
Future, viz. vu, as bholu, p!. bhon or bhol. 
The Past Tense. 


The past tense is formed by the past participle, which 
has two forms, active and passive. Then. forms of this 
participle are interesting, as they undergo many Ablaut 
changes. The general n. ending in the 3 dialects is—t 
(sz.)—@ (pl.) (if the verb ends ina vowel, otherwise u). 
while the mase. ending is—o sg.—e pl. in Bhal. and Bhid., 
—a (sg.)—e (pl.) in Khas. 

Examples :-— 

bhi (Bhid) “was’’, “became’’ éru ki bhi “how did it 
happen’’? 

(but mase. bhuo (Bhid.) bho (Bhal.) bhua (Khas.) ). 

thiii , Bhid.) ‘“was’’ dar ‘gharoru thid, ten ‘nassu 

Bhal. théu ‘the door was open, it ran.’’ 
(masce. thio) 

perhed “taught”’ 'teni '‘matthu perhet 

(Bhid.) “he taught the boy’’ but of. masce. 

'teni m?'nu per'hao ‘‘he taught the 


man’’. 
kheti (Bhid.) “ate” pl. kha 
(Bhal. khau) mi bhatt kbeti 
7 T took rice’’ but cf. masce. 
mi pu'lao ktau “T took pulao.” 
'teni ‘bera kha “he ate berries’’, 
but masc. pl. is khae, 


$i (Bhid.) “came”’ ‘matthu &t 


Bhal. (aii) pl. a 


mase. is Bhid a SE 
Bhal. auJ” 


Bhid. ae) } 
Bhal. a jP ° 


thassu “laughed’’ pl. ‘hass&. 
moti “spoke”’ pl. di. 
wéu “given birth to”’ pl. da. 
je (Bhid.) “went’’ pl. yea (Bhid.) 
Bhal. géu °14 (Bhal.) 
But cf. mase. sg. you (Bhid.) 
geu (Bhal.) 
masc, pl. jee (Bhid.) 
gee (Bhal.) 
mii (Bhid.) — died, pl. mia (Bhid.) 
(Bhal. 'mart) Bhal. ‘mara 
kifi (Bhid. and S. Bhal.)—did, pl. kia 
(N. Bhal. ‘karu) (N. 


‘the boy came’ 
pl. 'mattaa 


“the boys came’ 


Bhal, 'kar&) | 
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Impersonal phrases. 
The ordinary past participle is also used in the imper- 
sonal sense, and then only the n. gender is used e. g. 


lit. has (it) been 
written ? 


likhu ? “have you’ written?’’ 
kri ? “have you done ’’? 
'funu ? “have vou heard’’? 

Such phrases are used without any literal reference 
to the subject or the object. It is evident that this idiom 
is inherited from Skr. 

Similarly, to indicate thingsin general, then. gender 
is used :-— 
SAb ‘hacchu lan ! ‘“‘May they see everything good!’’ 
mikich 'buruno ki “I have not done anything 
wrong’’. 
théru te 'roru “a little, but good’’ (Proverb). 
dzen bhii tes gane de 
den raii tes bar dé 
“Let go what is past, take care of that which remains’’ 
(Proverb). 
Cf. Impersonal phrases like the following :— 
djéu —“it has dawned.”? _ 
'manenu pot “(he) had to admit.’’ 


A striking peculiarity of the Impersonal in Bhad. is 
that even intransitive verbs, as in Skr., are used in the 
passive voice, and when in the form of past participle, take 
only the n. gender :— 
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mi nahéu —I bathed (lit. it was bathed by me). 
mi rou —I wept. 


mi thassu. —I laughed. 


Bhal. 
méi cot —I said cf. Guj. kahji, 
méi ‘aru -—-I fought. 


méi ‘khankhu—lI lauched. 


méi ‘sakku —I was angry. 
méi ‘bantu —I greeted. 


The Involuntary (?) Past Passive Participle. 


Besides the ordinary Part Participle which can be 
used both in the active and the Passive sense, Bhid. has 
another participle, which it is difficult to name. This 
participle has two senses, positive and negative. When 
used positively, the sense is involuntary, t.e., the agent is 
taken as ulterly helpless in the action mentioned, and the 
case used in connection with the participle is not the Instru- 
mental, but the Ablative. ‘The structure of this participle 
consists of J] (being a retention of the old Skr. y of the 
Passive), besides the usual participle termination, e.g., 
Bhid. mi 'pani pit “I drank water.”’ Here pittis the ordi- 
nary past passive participle, and the case used is the 
Instrumental mi “by me ’’—the literal meaning being 
“water was drunk by me.’’ But now cf. Bhid. mi kéra@ 'pani 
pi'ji “water was drunk by me involuntarily.’’ Here pi'ji 
is the Involuntary past passive participle, while the case 
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used in connection therewith is not the Instrumental mi 
but the Ablative mi-kéra. This is one use of the Participle. 
Another use is negative, and when used negatively, the 
participle implies failure of the action, and the case used 
is not the Ablative, but the Instrumental. Thus the 
same sentence can b? put negatively as mi ‘pani no pi'ja 
“T could not drink water’’ (lit. water could not be 
drunk by me). The occurrence of this participle is 
interesting. It seems to have originated from the com- 
parative failnre of the ordinary past participle—though 
passive in origin—to give the passive sense, for it had 
begun to be used as the ordinary form for the active past 
tense. ‘T'o give the true passive significance the old y of 
Skr. was restored and ke,t in the past participle. Whatever 
the origin of this construction may b:, it is used copiously 
in the neuter gender in Impersonal phrases, e.g. 


Bhid. 
mi no gtiji * { could not go”’ 
but mi kéra géiji “ T went involuntarily.” 
mi ne woi'ji ‘| could not speak”’ 
but mi kéra coijti “ [ spoke involuntarily.”’ 
mi na thyiji ‘¢ T could not touch’’ 
but mi kér@ thy'ijti “T touched involuntarily.’’ 


Similarly Bhal. uses this Participle copiously, the 
Neuter ending being oU inslead of Bhid. di. 1t is interesting 
to note that even the verb substantive 'bho'nu “to be’’ can be 
used in the Passive sense, as it is in Skr., e.g., Bhal. 


tei dovae sei 'radzi bhei'joi? “was recovery possible by 
thy medicine?’’ bhgi'joi being the neuter “Involuntary ” 
past passive participle. | 
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Similar neuter participles for other verbs in Bhal. 


With Instrumental. With Ablative. 
khsi'joti “(involuntarily ) no khei'joa “could not be 
eaten”’ eaten’’ 


pi'tjoi “(involuntarily) no pi'joi “could not be 
drunk’’ | | drunk’’ 

d@oi'joti “(involuntarily ) na cgi'joi “could not be 
spoken.”? spoken.”” 


Thus like Bhid., Bhal. also uses the Instrumental e.g., 
méi (Bhid. mi) “by me” in connection with the negative 
sense and the Ablative, e.g., me‘ra ((Bhid.) mi-kéra) “from 
me’’ in connection with the positive sense. ¢.g., Bhal. 


méi no ‘hessjoti “T eould not laugh’’. 

but 
me"'ra ‘hesssjoti “T laughed involuntarily.” 
méi ne dhull'jot “T could not sleep.’’ 

but me“'ra dhull'jot “T slept involuntarily.”’ 
méi no ei'jot “T could not come.”’ 

but ms''ra ei'joti “T came involuntarily.”’ 
‘teni no di'joi ‘he could not live.’’ 

but te'sa di'joti “he lived invuluntarily.’’ 
Conclusion. 


The above study gives us the following three points :— 


1. The living occurrence of the Neuter Gender in 
Bhadarwahi, being the preservation of a grammatical 
phenomenon indo germanic in its origin. 
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2. The striking similarity of the three dialects to 
Gujarati in this respect, even in details of ter ninations ete. 


3. Innovations like the Involuntary past passive 
Participle, the Diminutive suffixes of various “ degrees of 
diminution,’’ a variety of neuter suffixes like—6, et ete. 
This indicates that these dialects are not a mere decadence 
of the old. but a further evolution of linguistic phenomena 
which may have an important hearing on peneral 
linguistics. © | 


Under what circumstances the people with languages 
now so spatially apart as Bhad. and Guj. but linguistically 
so allied tome to be separated is a torturing question which 
only later researeh may solve but which the above study 
has brought into further prominence. | 


